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J- 
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•J^T 



Surato Gha'feren 
(Forgiver) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. 



Of* 



2. Descending 4909 (gfl The Book (a) from Allah The 
Mighty The Omniscient. 






3.Forgiver[H<?](<?/)the offense and Accepter [He] (of) the 
repentance; severe (/«) the punishment [H^](/j) possessor 
(of) attaw'le A9W (munificence/ wealth/ resources) \He], no an 
elaha (a deity) except Him; to Him (is) the destiny. 



U0 Jjlij JLlfi Jl£ 



4.NotdisputeinAllah's^4jw ; fe w (Qur'anic statements) except 
whom r they 2 disbelieved; so let not deceive you g 
their transpose 4911 in the bela'de (country ■/ 'region) . 



i 

^\^^Aj%y^\^ji 



Denied-she 74912 before them Noohen's (Noah's) people 
and the parties of after them; and purposed-she y 
every Ummaten" (people/ community) w bj their messenger 
to take 4913 him; and disputed they 2 by the falsehood" 
to refute by it x the right x ; so I took them; so how 
[was] [My] punishment 4914 



6. And like tha'leka (he-that-afar-it/thai) righted- she 'your' 
Lord's word-she y on whom 1 disbelieved they 2 ; verily 






' - 









7.Whothey 2 bearThe^4rj^^ 915 (i<C/^j^/>-T^r(9«^) and who p 
(/zr<?) around it x yousabbehona 4916 (he-they say: subhana 
Allah) by their Lord's praise and they z believe by 
Him and yastaghferona (they 2 j^ forgiveness) 4917 for 
whom r believed they 2 : our Lord, You g widened 4918 
(included/ subsumed) everything a mercy and 
omniscience; so let-forgive [You s ] for whom ' 
repented they 2 and ettaba ^(closely-followed) they 2 Your' 
path; and let-preclude them [Yo^ 5 ] the Jaheeme's 4919 
(intensely -blading Fire^'s torment. 












ji » ji. 









4908 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

4909 ^hg worc l "Jjjjj" has several meanings, among them: (l) gradual revelation, and (2) descending, (3) array! See £^u 

4910 The word "attawP does »o/ have anexact!in^sheqmva/enlperse\ltgenera/^tncans:weaM,resounesandmuni/icencel 

4911 The word " c^.'^* "= "their transpose," means their betaking themselves uninhibitedly moving. 

4912 The WO rd "CjjjS"= denied is in reference to the "people/' which is j*"£> £-*^= broken plural 'in Arabic; so its 
reference must he. feminized, as indicated by the "&" in "djjS!" 

4913 That is to punish him! 

4914 The speaker's pronoun "if" in "i-iUc," by Arabic (linguistic) Rule, is omitted, for "< i jiVtti ," = "alleviation, 
lightening" or for^l^'j end harmony (rhyme)] See i^^ J>«a^ 'O'j^' Sh'j* 1 ! 

4915 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

4916 Thg worc j "jousabbehond'— he-they say: "subhana Allah" that is: singling Allah as excelling in all good qualities, that He 
transcends all shortcomings, and that He is unique all around. 

4917 The word "CiJj**^*!" = "O'j**^ OJ^W' = "[they] seek forgiveness]" In English there is no seemly way to say: 
" {jjjsiluu" p e r se] So I setded for saying: "[they] seek forgiveness]" 

4918 The word "Cmmi'j" = "included" means is already broadened to contain/encompass! 

4919 The word " (lj^ti " is proper noun, but it means intensely bla^ingfire] See <t j6, 'j^! 
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8.(0),ourLoi:d:andlet-admitthem[Yw s lv4^'j(E^« , j) 4920 ^ ^J^_ illiof' La5' 
Paradises w / Gardens w which u You g promised them ; /^ * __ ^ , «L 
andwho p ssalaha 4921 {who had obliged by a divine criteria) cj* r^° cfJ M- 5J - P J c^" 



of their fathers and their spouses {wives) and their 
progeny w ; verily You g (/zr<?) The Mighty The Hakeem 4922 






{infinite hekmah 4923 Possessor). Cp v** 5 ^ ' jij** ' ^ ' ^ 



9. And let- preclude them [7<?// s ] the misdeeds w andwhom r .; '• cj \±*JJ \ Lai' 

\You s ] preclude the misdeeds w then-day, so qad{already e. _,„ ,,,' + 

and affirmatively) ra'hema 4924 {had mercy-given) him You 8 ; -»*^frj J-*3 J--»jj oLlL-JI 

and tha'leka {he-that-afar-it/ that) {is) the win the great. ^ JLJa*jT j »& 3T *a -f\\ '\\ 



10. Verily who r they 2 disbelieved {to be) called they 2 : ^^jill; \/ji£ ^T^JJI j| 

surely Allah's abhorrence {is) bigger than your n *<&&* a* j?\ &\ cJlJ 

abhorring your n selves w edh {when/ while) you 2 {are Jl j^S^&ju il ' fi < ^a,»a'tl 

N invited to the belief then you 2 [disbelieve]. Q ^j±^^ ^f-^j^l 



11. Said they 2 :(0), our Lord [Y<w s ] deadened 4925 us twice ^;; f ^Hsf ££if Ujj ] Jli 
and [Yw s ] quickened us twice then we confessed by 
our offenses; so is to a khorojen {an egress* I return* to 



JIJ4* iLjjJb HI^pIS ojisiji 



worldly life) of a path. Q <Jj*j-* q£ jrjy^T 



12. Thalekum {he-afar-collective-you/ that) because verily it x »/. ,«f, > .?. _.»** ^-.^ 

if (£W ^«) invoked Allah alone, you^ disbeHeved; Jfla *"J ^ ^ b J ^ f 50 ^ 

and en{if) {to be) partnered {other deities) by Him you 2 | * . »» ^^ ^--^j ^.k »- »I£^, 

believe; so the rule (/j) for Allah, He (/j) The Aa'leyo ' c 

(H^ beyond description), The Ka'beero* {Big beyond {^ Ji £3\ JjJI aJJ *>J-li 
comparison [comprehension,Vredates [Antedates all things). 



13. He Who shows you 2 His Aya'te w {miracles/ signs /proofs) , Av \y t 15C.J <<JjT 1* 

and youna^elo {\He\ iteratively descends) for you b from E T'." f <rtf "- ^-f j> . -r •*- 

the Heavens w a re^'qart {rain) x ; and not reminisces JJ - ^ ^ ^v -. ,,? 

except who p youneebo 4926 {[he] iteratively return-penitenf). dl ^-& O*.. ^\.-J~ = ' !^ J 



14. So let-invoke you 2 Allah faithfully for Him the J ^Ji^jJkj 4»)l l^poli 
religion, and albeit disliked the disbelievers. |g| pj^xll a^^Jj ^jJI 



4920 The WO rd "0^" is unlike the Biblical concept of being the garden of first home of Adam and Eve! But the 
"c)J&" is center of Paradise! According to Abdullah Ibn Omar, "c)JC" is a palace in Paradise enters it but a 
prophet, seddique, or martyr! 

4921 Yhe word "^*^'="salahd" (l) it's "?J$ c^> J*3" = an intransitive verb, and a past tense that is we are dealing not 
with a transitive verb, "Jti*al I" And (2) "ji^" i s very difficult to exactly define, let alone translate, as the criteria 
could differ among different people and different eras] However, a "divine criterion" such as the "Millars of Islam" 
or any such criterion which is Allah sanctioned ^ would do! Any "righteous" work done according to, say, secular 
criteria will not avail in this respect, as this respect requires belief in Allah and His Criteria'. There are many Ayat that 
emphasize: " ...while he (is) a believer." For e.g.: "And whoever works the righteous works w of a male or a 
female while he(£r) a believer, then those they 2 enter the Paradise, w " (S4:124). 

4922 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " cjStti " and "(»^ i !" 

4923 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmal 

4924 Th e worc J "<Uaj" = "mercy" in Arabic "4-**j" i s unlike its English equivalent, in that "*Uaj" can be conjugated 
into verbs of the past, present, future, active, passive, etc! As in this case, it is constructed in the past-tense for 
the masculine singular! There is no way to exactly render this in English per se\ So the closest is to possibly 
say: "perhaps you (had) mercy-given-him," thus introducing the idea of "mercy-given" which the Arabic text 
does not really say per se\ The Arabic says, as if to say: perhaps you were mercied" which cannot be said in correct 
English, as there is no such word as "mercied'' 

4925 The word "C&jA" in "Lll»I" is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

4926 The word "Vrtf' from "i-AJi" = "ija j*_> Ija £^j," meaning: iteratively returned peniten A See ^'j^ J if J ^! 
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15. Ra'feeo {Multitudinous Superior/ Upgrader) 4927 (of) the ', ,y * , *<• , 

tanks w \He\;theArsh's 492ii (Kingship-Throne) Possessor; He Jk u^ 1 J* S^^J^ 1 <MJ 

casts 4929 ar-Rooha 4930 (The: Qur'an, revelation, Arch Angel * 7^- ' ,-> "f- ^r 

Gabriel) of His command on whom" He wills of His eba 'de & * » #* <■** '" a - / * ^ ?"-!> 

(worshippers I submitters I slaves) to warn (about) the tala'qe ff^ L 3 , sillT^'J ' JuJLl ^oiCp 

(meeting)) Day. ^_ ' ' 11,2:,' 11 



16. Day they (<z/t?) apparent, not hides on Allah of them Ji. Jik-- ^ O1L4 (<-* fji 
a thing; for Whom 3 (z>) the proprietorship today; ^T jjULSJT^" *^. ^' . ffi 
forAllahTheOne,The^<2M<2Ve (Ever/ Stout Subduer). *&% .1,3 IT .i^IT/u 

.TsSBf^...^..^...S..~..... f*fT. «?1 ^...rr:.... 



17. Today (/» £<?) requited every self w by what [//*] l_L ^ii JS" ^li fjJ 
earned-she y ; no injustice today; verily Allah (is) *^j\ fy/>\ ^> ^ 



swift (in) the account. ijgjjj lyLlJ-T ^^u. 4l) 



18. And [let- warn them \you s ] (about) the A\efa'te W493 ' [ (She- clj Ja JT il aljSJT ^ ^AjJufj 

imminent-Resurrection Event) w Day, edh (when I while) the r- " - J ^ ^ .~f? <j 

hearts (are) lado 4932 (directly at/ by) the larynxes suppressor; ^ ?' - *'. , * 

notfotthedha'lemeena 49 i (in/ustice-doers)o£ a hameemen 4934 *-*'" ^-* >*?■ lt? 04*^' HI 

(affectionate friend)and nor an intercessor (/<? £<?) obeyed. @ ^Uaj 



19. [He] knows the treachery* (<$ the eyes W4935 and what ^^ £3 jipVT l^U- JJGy 
conceals the chests. ,*e», ..-*, 'it 



20. And Allah judges by the right; and who r they 2 ' jtf' " ^jl> ->»"? 2)T' 

invoke of lesser than/without Him not judge they 2 ,"'*•,* '*',>,, 

by a thing; verily Allah, He (w) The Sameeo 4936 (The bj***i * *-£ja ^ p-**^ 

Acute-Hearer/ The Enabler of others to hear/ favorable i«JLM 'A ^0)T q\ * '-Li 
Answerer to prayer), The Basseero (keen: Seer/ comprehensive 
Knower of the facts and their ultimate consequences) 






21. Have [and] not treaded they 2 in the Earth w then see j Y /| us'Mi % 1A_~j1J«(* 
they 2 how [was] consequence* (o/j whom' they 2 were ] t^ - -u -- - '. £ '•'< 
of before them; they 2 were, [they] 4937 harder than &** & - 



4927 The WO rd "J^j" could mean: (a) Superior, no thing above Him, or (b) "J^j" the intensive form of "£*J," and 
"fcjSj" means "£31 J J**i &?* OJJ J*\" See <^jM! 

4928 See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

4929 That is in the sense of: bestow or confer. 

4930 It is stated in "£)l*au!" for the word "ar-Rooh" and "ar-Rawh" two distinct meanings: (l) mercy and (2) Isa, son of 
Mary (Jesus)'. However, "ar-Rooh" (the RooIj) there are at least ten distinct meanings: (l) mercy, (2) soul, (3) the 
Qur'an, (4) the revelation (Qur'an or any other message), (5) the Command, (6) the individual entity, (7) the rejoicing 

(8) creatures who are special angels, who are "guardians" over the angels who are the guardians over the humans, and 

(9) the fresh breeze, and (10) rest'. 

4931 The word "Aa^efah" is singular, feminine, subjective noun, meaning imminent with no English equivalent per sA It is 
a synonym for the impending Day of Judgment, in Arabic 4-»IjM j»jj, which is feminine'. 

m2 The word "t5^" from "&*' is closer than "-i^" as you can say: "l)V! I 'Vt . frvi.' U**l tM J J u d^," thus, "0-^" 
which closer spatially andmore specif c'.So lada =" directly at/ by" seems to indicate such closeness'. See cA^'! 

4933 ^ ne "^juj" = "the injustice-doer," as "JJsJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation*. 

4934 Thg WO rd "^**" in Arabic is a paradoxical term, meaning "cold' and "Ao/' or "wry «>/(/' or "wry Ao/!" However, 
in Arabic tongue expression: " f»j«tti <jjJ^I" = "wry ir/o^e friend, a /nw or a cherisher friend; or a friend who is very 
loyal, and feels compassionate and sympathetic towards his friend!" I do not like to use: "intimate" as this word is 
rather suggestive of "sexual' closeness (intimacy), by its own definition: You can tell I am fumbling to describe 
" fijaiti tji^^," as the English language does not seem to lend itself to linguistic precision as compared to the 
Arabic language! So for " (ij«^ti (jjJ^l" I am setding for: "true, cherisher, compassionate and sympathetic friend, 
mutually affectionate" and for short: "mutually affectionate friend." 

4935 Thg expression "0^^' 4iili"= "treacherous-eyes" means those eyes that stealthily look or ga^e at what they should 
»o/look or gaze at! 

4936 See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— " fr 1 * ** 1 * ^!" 

4937 This [they] is for emphasis! 
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them a strength w and effects/traces in the land w ; 
then took them Allah by their offenses and not 
[was] for them from Allah of a preventer. 



s I - - "■si ' tf ' ( , f • ' & , '. 

**. rt -t * * '. ' f ; . 1 w . 
^jjJL^ -Oil ^Oi-b^j'bfl j 

cSJi3iLi-ijLiLs£M^i 



22. Tha'leka (he-that-afar-it/ thai) (is) because verily they 
were w ta 'atef {approaches/ comes to) x them their messengers 
by the evidences-she y then disbelieved they 2 ; so took 
them Allah; verily He (is) strong, severe (in) the 
punishment. 



*\* , „Tf 'J- , * f --it • 

^pi»-»LaAjl JbJLi <_£_ji jAjI 



23. And ZzgW (verily, already and affirmatively) We sent 
-Mo.ra (Moses) by Our Aya'te" (miracles I signs I proofs) 
and an authority manifester. 




24. To Pharaoh and Hamana and Qaroona; then they : 
said: a magician kaththabon (ever/ stout liar). 






MM. 



25. Then lamma (when) whence) \he\ came (A?) them by the 
right from g»dlz (^ munificence of/ by Rule of) Us, they 2 
said: let-kill you 2 sons (of) whom 1 ' believed they 2 with 
him and istahyou 4938 (you 2 affirmably let live) their 
women; and not the disbelievers' scheme exceptina 
waste/misguidance. 



ijLi; ^>_0)i ;U3i ijBi ijfu 







,*^ t * "* 



26. And said Pharaoh let me kill Mosa (Moses) and let 
him invoke his Lord; verily I fear/know 4939 that [he] 
substitutes your n religion or that [he] manifests in 
the land w the corruption. 



ls»S* ifa • "JlXi *iaJ j*j£ cJ lij 

SS il**ftJI 



<23 



27. AndsaidMoj^(M(9J^j):verilyIrefugedby my Lord and 
your n Lord from every mutakabberen 49 ^ (haughtiness- 
practicer) not believing [he] by day (of) the reckoning. 



* * . :i t' •* 'ti-' 

i?ii ^i>^ J=« (*-Mjj 



28. And said a man believer from Pharaoh's aa 'le (family- 
/ house/ kin/ chiefs/ followers) concealing his belief: do 
you 2 kill a man that says [he] my Lord (is) Allah and 
qad (already and affirmatively) [he] came (to) you b by the 
evidences-she y from your n Lord; and en (if) yako 
(surely [he]is/be) a liar then on him (is) his lying; and en 
yako s s a' deq an (alw ays-truth-en forcer), betides you b some 
(o/}that[i^lpromisesyou 2 ;verilyAllahnotguides-aright 
whom p he(/>) prodigal/exceeder 4941 kaththabon (ever- 
/ stout liar). 






4938 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word, as l jj"*'" ' i ll 

4939 Linguistically the word "Ciii" carries A^/ meanings: (l) fear and (2) know'. Both meanings could apply! 

4940 There is no noun in English for " j^Sia" = a^o is prideful/ haughtyl To make a noun= " haughtiness-practicer"'. 

4941 The word "<-«jW translated as "prodigal/exceeder" here in the sense of immoderate in giving, saying or aW/zg! In 
this, case Pharaoh and his peoples were "lavishers" in their stubbornness vis-a-vis the facts or the truth as 
presented by Moses, peace be upon him! Also, "<-•>*«" means according to £^M disbeliever. I could not find 
this meaning for "lJj*a«" as disbeliever except in a single not a main entry in £^'! 
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29. O, my people: for you b the kingship 4942 today, -*J\ j^Jf j£j -^ 

ascenders 4943 you 2 {are) in the land w ; so who r [he] ,, t „ , r .Ir . / " 

succors us from Allah's base* (intense torment)* en (if) S^* ilr^u^-J^" <J CArir* 

[it*] came (to) us; said Pharaoh: not |7| show you b Jli liiU- q\ 4if\ ^Lj ^ 

except what \I\ see and not guide-aright you b [J] -^ ,f-^ «j, -£j^ Vw 

except the rashad's(knowledgeandstrictadherenceto what is , ^ * , „ tf ^ , * 

^/)path. ©^AAJ^^P^' 



30. And said [he] who r [^] believed: O, my people, J>£.( jjj^i^li^jjTjlSj 
verily I fear/know 4944 on you b like the parties' day. „^ i--l?f .«- T" ^'1- 

^ ' f ' @. V^ZL^ii... ds....ff=^.... 



31. Like wont/ praxis people (of) Noohen (Noah) and $ * *,', y\p-. „.•..•$ L ifji T*^ 

Aaden and Thamooda and who r (#re) of after them; 
and not Allah wants an injustice for the <?&zW<? 



JL^J 4JJI L.J [i-*;J-*J ^ Oi^'J 



#■*•» 



(worshippers/ submitters/ slaves). © ^W*^ uil» 



32. And O, my people: verily I fear/know 4945 on you b ^ °j£&- ^1>£-I jjj yj*';j 
the mutual summoning day 4946 . *e* ^i^jf 



33. Day you 2 flee/diverge retreaters, not for you b from :' <^J £ ^> jjlI o^v r>» 
Allah of a safeguard; and whom r Allah misleads *sr nnj ', £ • *? 

then not for him of an aright-guider. " _^ ' , *r ,V 

_ _ Is J.!^...iaf...i.^ y. 



34. And /i&jW (verily, already and affirmatively) came (/<?) V3 . . ^j,:*, ' » <i^ ;TX. jlLJj 



U_l t;*l£. j J&J^Ui cUJopL) 



jovL h Yousifo (Joseph) of before by the evidences* then 

not ceased you c in doubt of what [he] came (/<?) you b .wr^" ,;,"^ "* '-« 

by it x ; until &/Zw (when/ whereas) [he] perished said you 2 : ^ * '-^ *";^ (, ~T *^ 

never missions 4947 Allah from after him a messenger; ^jr 1 -"-! tlr? * u ' , -^-*-rf tif -^** 

like/^'/i?^ (he-that-afar-it I thai) misleads Allah whom p ^ ^Ml J-£_> liJLJ'JL^sa Hy*j 

he (£f) an exceeder/prodigal suspecter 4948 . (jg5tl>t5'ii_> JLl 1a 



35. Who r they 2 dispute in Allah's Aya'te™ (miracles/ signs/ ^S^JjY -» "k Jjll£- "T yjfl 

proofs) byother than an authority <2/a x (descended/ came tdf " *' j* m f U ' ■> '. ' m , 

them; enlarged an abhorrence enda (by Rule of) Allah ^* ^ = f^ dr*^ J$*i 

andenda (by rule ^whom r believed they 2 ; like tha'leka \yU\'t. oiJJI J-^fj *$ J-^p 

(he-that-afar-it/ thai) stamps 4949 Allah on every heart ' \s _ 'fe %"\ j'X.' <\v \< 

(of a mutakabberen A9 ^° (haughtiness-practicer) jabbaren '_ „, ^ ' ~, 

vigorous compeller/ ever contumacious stubborn). ^pjW^jy-^y*^ 



4942 Thg worc j "^±«1! yifr 4 A i i-n tdU" has two distinct but supportive meanings: (l) Kingship (of Egypt) and (2) the 
ownership (of land of Egypt and whatever is on it). Albeit the first (l) implies the second (2)! 

4943 "phg WO rd "cyjAUa" = ascenders, perhaps and Allah knows best, apparent-prevailers over the Israelites! 

4944 See footnote 4901 above regarding fear/ know. 

4945 Ibid! 

4946 T na t is in the Hereafter when the Paradise people call the Hell people and vice versa for various reasons] 
4947 Theword"^*J" carries several meanings, among them: sent, missions, arouse, resurrected, awaken, and prompted. 

4948 'phg WO rd "'ryj - " the word "suspect" could fit for a noun or an adjective] 

4949 -phg expression: "stamps on the hearts..." is an Arabic tongue expression meaning that if the hearts were to be stamped then 
such hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 

4950 There is no noun in English for " jJSla" = who is prideful/ haughtyl To make a noun= " haughtiness-practice/: 
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36. And said Pharaoh: O, Hamana let-build [you s ] for j '1 */\^ V«e,*j '115' 
me an edifice la alia {craving currently unavailable deed 



that [perhaps] I [7] reach the means. ^c-. ^ '-'bfl ^1 J*J &vs* 



* :-» **. ( 



'jj?""*™' ™' <■■■' 



ivieans or tne neavens ^ Ji so attaie ao {\i\ ascena- ru rj^fo ,-,■■;, ^ *n '/» 
observing) [to] Mosa's {Moses) elaha {deity); and verily I £y. > , /»*, , ^ „ ' / 

enfp>1\r nrpcnmp Viim a War- ctnA like thn'bkn (hp-thnt- Lj.> '^- a j4jJ»}| . }]• . ** u 4i 



37. Means of the Heavens W4951 so attaie' ao (\I\ ascend- 

surely presume him a liar; and like tha'leka {he-that- U>^^= a '***> at <ji3 ifJ*^ 

afar-it/ that) {had been) adorned for Pharaoh his ill- t yL '(f^yd 'Jij k*JU'J-^=j 

work and \he\ {had been) repelled an {off) the path; ^*, ,L \<u - *** 1^1 
and not Pharaoh's connivance except in tababen J tJ~-j; P^ J /, „ 

(bane/ mar/ discomfiture) . Cj|j! y • «j ^l>==- > J*j|. >L -^ = a 



38. And said who x |7><?| believed: O, my people ettabe'aoney ^ * J| -a, - ; -" 'I'jjjfi'rjlSi 

(let-closely-follow me* 952 you *); I aright-guide you b the ' "^ / , ; / . * 

rashad's(knowledge andstrict adherencetowhatis right's path. © iLiJJi J--— j*£» J-*i 



39. O, my people; verily only this*, the life w {of the ^AjTs^JT^ Loj^ 

world*, {is) a mata'aon 4953 {resource for a transitory worldly " ,'~s " *', '& « ' » „* 

^/#/) and verily the Hereafter w , [she] (a) the -J 1 ^ 1 J b c> 5 .A *• 0l3 r** 

permanent-home w . fjh 



40. Whoever [he] worked a misdeed* then not {to be) Sfl cSji-" S*3 2l£i1. J^ J^ 

requited [he] except its w like; and whoever [he] worked ^ &Jl^» J_»i 7^ J LgiLo 

righteously of a male or a female while he {is) a ^_j-3- >*j ^ £>l jl j£-=z 

believer, then those they 2 enter the Paradise w {to be) ajjL\ ^j>$>-±> ki-LiJjli 

provided they 2 in it w by other than a count. Jgji <-«»Ll>- JjAj ty> Oj3jji 



41. And O, my people: what (/>) for me [i] invite you b u • Ju, .cAf - 1 £ ^.'s.li $ 
to the deliverance* and you 2 invite me to The Fire w . 



^^...JlL^^.^i!*^.! 



42. You 2 invite me to disbelieve by Allah and partner [i] jLifc -SiL 'X^=V P»pa5 
(o/i><?r deities) by Him, what not for me by it x a ° r * 
knowledge; and [7] invite you b to The Mighty The 



Ghaffa 're {Ever [Stout Forgiver) . @ J^ • Jip • J] ^= 3 J*" 3 



blj (Jb *-4j (J ^J U <l-*j 



43. Eajaram 49 ^ {inevitably i-righl), verily only you 2 invite - J ^ *)| -i5-pjg Lof>'y>- > ^ 

me to it x not for it x a case* in the world* and not in . uv . .<, . „. i ,-r ,»,,,,' 

the Hereafter*; and verily our maradda (forthwith- ,',," tf *" tf - /_,<„ <e 

M?Ayn») (w) to Allah; and that the exceeders, they (<»*) «W»* JI -^^'i^ 1 Ji^VO'i 

The Fire's w companions. @ jLJI ii-i»*^»l ^Jb 



44. So shall remember you 2 what [J| say for you b and [I\ "t^-J *A jf "U 
consign my matter to Allah; verily Allah (is) Basseeron * l «- ■:. 
(keen: Seer I comprehensiveKnower of thef acts andtheir ultimate -> - : - >t - <-»« 

by the gfe?Wi (worshippers/ submitters/ slaves). © ^W^^j jfr^-i ^* 




consequences 



4951 ^^g expression "CjIjLa^I tjU**i" _ "means of the Heavens" is an Arabic tongue expression meaning: their 
ways of ascending to them, observing them, their doors, etc! 

4952 The letter "0" in "lU*^," by Arabic {linguistic) Rule, is called "^^ (j^^i ^cjj* <JU*Jl jl Aj13jJI &fi' w hich 
precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "t|" in "OJ*^^" is omitted, for "' » j<^*ti ; " = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)] See <^st^ Jj^a^ 'O'j^' Sh'j 41 ! 

4953 . The word "£&*"=" mata'aon" is rooted in the word "£^V' = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight'. See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

4954 ^ ne WO rd "?J* ^" means inevitable-right^. See £^'! To make the Arabic '"if" corresponds to the English 
counterpart "not" the "inevitable" is legitimately modified to "not-evitable" and "rightly" is of course added to it 
to complete the meaning! Thus, "?J^ *" = "Not evitable rightly"— inevitably right! 
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45. So precluded him Allah misdeeds* (of) what they 2 
machinated and haqa (deservedly besieged) by Pharaoh's 
aala (family, house, kin, chiefs, followers) the ill torment. ^py 1 -^ 1 *3- 03*3? J 1 ^ 



46. The Fire w (fe/«^) exposed they 2 (are) over it*' ghodowan |*j_p Kfe, Sf\±*>"j£ ,tDT 

(dawn-until-sunrise) and asheyya 4955 (night 's start or whole ~^\jj\ * -- '*'*" t*Vk' 

»^;and day ups w ' 4956 The Hour w (it's said):\zt-you 2 tf; * S,-J^ x ^ \A. 4 
admit Pharaoh's W<z {family I house/ kin/ 'chiefs /followers) ■>-^->^ p 3? <-> * -*^\ v , 

the hardest torment/ torture. ©V'^*" 



47.And<?<# (when/ while) mutuallyargue they 2 in TheFire w *A A-j j£f\ JJ^)4-L>«ijSu 

so say the weaklings to whom r istakbaro 4957 (they 2 u\.\~*'s :»T-" -.ftu-''^ tf 

affirmed their pridefulhaughtiness);vemywewereiotyou ^ ei > t ,,':'>*<„£■'>>*£■ 

b followers, so are you sufficers an (off) us a lot of -*-i- , -> i *-* -*^ cH 3 ^ • c^ ^ 

the Fire w . ©J 1 ^ 11 /1j^ l ~^ ^ 



48. Said who r istakbara 4958 istakbaro 4959 (they 2 affirmed their n 
prideful haughtiness): verily we (are) all in it w ; verily 
Allah qad (already and affirmatively) ruled [He] among 
the eba'de (worshippers/ submitters/ slaves). 







49. Andsaidwho r (^)inTheFire w toHell's w /fe^^^^ *}>J jUI <^ tf,j}\ Jl3j 
(treasurers / warders): let-invoke you 2 your n Lord (to) Lp Cii'-C- '(S$j \j&3 J*H?" 
lighten ^'« (0^) us a day of the torment. jgj| i_-»l Jl*JI £^ LV^ 



5a Said they" 2 : has fandl not toko™ "(if" M "ta'tef ^g ^jT 7g[ jTJJ 

(haps/ comes to) w you b your n messengers by the ij"' ; f.;" 2 ,"ir i ■fj 
evidences-she 5 '; Said they 2 : >W<z 4961 (certainly-not) ; said .>?/*, ^v;, £ . fe 
they 2 : then let-invoke/pray 4962 you 2 and not the Ij^-s l-j I^Pili 1^15 
disbelievers' invocation/ prayer except in a «gjj Jjl£> i *^| "^ h/<^-X \ 

misguidance/waste. ' * 1_1_1 



5 1. Verily We surely succor Our messengers and whom' ^^iJJ'j LJL-j yt^J bl 
they 2 believed in the life w (<?/) the world* and day ^^jLiilts^T J lj£|; 
up 4963 the witnessers/testifiers. 4964 |(g$ Ai^i^l 



52. Day not benefits the dha'lemeena 49 ^ (injustice-doers) * ^ \~r - jlLi T *j.' <J '*' 
their apology w and for them (is) the curse w and for ( * n " ' < , " t f , *?* - , f " 
them (/r) the ill-home w . ^J 1 ^ 1 »>* p-frfr ***U' r^J 



4955 In English there is «o exact corresponding words for "j&" = "ghodow" (grammatically inflected "g 
and "tr^" = "asheya" per se! As "jiP" means {dawn-until-sunrise) and "<j-" lfr " = "asheyya" {early night or the whole 
night)\ It must be pointed out »#/ tftfr/y evening or evening, as evening means: "the period of decreasing daylight 
between afternoon and night, or the period between sunset or the evening meal and bedtime, or a later 
period or time!" See The American Heritage Dictionary, for the meanings as quoted here! 

4956 There is a distinction between "j»J^" = "up" — "get up or rise" {in the intransitive sense,a.nd" stands" = "ljSjI" Also the 
expression" 4 *^' j»J^" is an Arabic tongue expression meaning: enormous happening— Day ofjugmentl 

4957 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word!! 

4958 Ibid! 

4959 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 
Tako—ta'kon, shortened for resoluteness and assertiveness. 

4961 The word "bald , ~ " certainlj-nof is absolutely not synonymous to "yes"="»*J," see footnote 196 or the Lexicon 
attached to this Translation for more elaboration! 

4962 The word "f *J," has several meanings: (1) prayer to Allah, in the sense of supplication (2) the simple calling 
for the near-by, (3) naming of, or calling by personal name, (4)) vocal urging to attain some thing, (5) the 
simple say of a statement, (6) call for information, (7) torture or torment when suffixed with "on" or upon, 
(8) invitation, (9) call of angel Israfeel to blow in the trumpet for Day of The Judgment, (10) Call of Allah for 
the folks of Paradise! 

4963 The word "fjV = "up" = "get up or rise" {in the intransitive sense)! 

4964 The word "witnessers" = "Jl^SVI" could also mean "the Prophets," according to some! See O' -- ^'! 

4965 The word "ojJUs" = "the injustice-doers," as "JfeJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 
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53. And laq ad (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We £*'*'; yjjjf ' * \£~>V jl&J, 
accorded) Mosa (Moses) the aright-guidance and We „ „ >,. ^ " _ ^ 

bequeathed Israel' s sons the bo ok. ® .. jl J ^^I,,~!? ! ^i <4i. 



54. An aright-guidance and a reminiscence/- 
rememb ranee W4966 , for the alba 'he's (the hearts-intellects 
staff's possessors. 



s-JVT Jfi &>=»>j <^^A 



55. So issber(let-hold on patiently\you s ]);ve£ily Allah's promise jg - * 



(/j) right; and istaghferi 967 (let-hou s ] seek forgiveness) for 



4jjl JLPj ^j\ j^>\i 



your' offense and sabbeh 49 " (let-say \you s ]: subhana j_^- L;' m '. -f|,y \j 
Allah) by your' Lord's praise by the aasheyye 4969 (the 
early part of night or the whole night) and the ebka're 491 Cj^ j' ^1 *^13 *^l*JL>kiJjj 

(*z //#/<? after sun rise until mid-day). 



56. Verily who r they 2 dispute in Allah's Aya'te" (messages- _. --" » -J. -- -ff * 1 

/ signs / proofs) by other than an authority 51 atahum ^ v N ~-^-^' ' *, -N - : - ,i ^ J ^j 

(accorded tothem), en (not) in their chests except kebron ^\ ' IrA . .Ll J „ r^., <uiTc-^>U 
(arrogation of self-pridefulness) not they surely reaching j ^ tf 

it x ; so ista'eth (let-\you s ] affirm ably -refuge) by Allah; ^ L. _/-£= 3J Ji-fcjjJUd j 

verily He, He (/x) The Sameeo (The Acute-Hearer/ 'The / >* ( ^jj-- • -.■;: c 

TLnabler of others to hear/ favorable Answerer toprayer) The ■ 
Basseeron (keen: Seer/ comprehensive Knower of "the facts and 
theirultimate consequences). 






Caj)^ *f> ; I' ^ - > a- "J 



57. Surely creation (0$ the Heavens w and the Earth* (z>) _^=' u>°'S^3 c^'y-^^iS^ 
akbaro (bigger/ antedates compeers) than the mankind's j£=>\ ^£±}j ,,-lirf 1^- Jy 
creation, [and] but most mankind not know. *gj, qAjJZ ^ lDT 



58. And not level/ even the blind and the basseero (keen: 

seer/ overall evaluator of the facts and their possible ^ ■■ */ y 'jAfl' 



jy^J\j ^Lp^M (^js-Ij Uj 



consequences) and who r believed they z and worked '* 



righteous-works w they 2 and nor the evil-doer; little 

surely 4 ; 971 you 2 reminisce. |2j! v^jjp*** 3 



L. ^U5 *^~JI "tfj 



59. Verily The Hour w (£f) surely a comer-she y no suspicion 51 ^SCij lI^JjV^^'^t^jTo! 
(/j)init w ; [and,] but most [the] mankind not believe. a. "7jJj£*§ lDT"- 



60. And said your n Lord: let-you 2 invoke Me astajib* 912 ,».^:> f ~. i^f i_£si' JlSj 

([I\favorably-answer) for you b ; verily who r yestakberoona 491 ^ 

(they 1 affirm their prideful haughtiness) an (regarding) My 

<?&? W<2 'te* (worship/ servility-to-Me) w shall enter they 2 Hell w ?4>- Oj^- -^ 

dakhereenaihe-theywho became contemptible/ of no significance) . 







4966 The word "j J*J" is "reminiscence/remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) 
you to assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (Surah 6: 68). 

4967 The word "jttiwl" = "C)!ji«3l i-iilal" = "let-seek forgiveness \you~\l" In English there is no seemly way to 
say: "ji«2wl" per se\ So I settled for saying: let-seek forgiveness [you s ~\l" 

The phrase "subhana Allah," means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends 
all shortcomings, and that He is unique all aroundl 

4969 The word: <j-"*Jl = "asheyy" see footnote 4998 above! 

4970 The word: j^!=the time period spanning a little after sun rise until mid-day. 

4971 The particle "'-«" is for intensity of paucityl See tA-a J>*a^ 'l)IjM Mj 61 !! 

The word" t T J ^" , l"is rooted in"HH^2**l" = answered plus made available what was requested, i.e. "favorably 
answered]" 
4973 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter u» when added to a word! ! 
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61. Allah, Who made for you b the night to repose/quiet 1jaSC^JJI^JjL>-(^J0I4JjI 

you b init x 974 andthedaymubsseran x (discernment-enabler) K ; 4l)l ,/_• jj I^lL. jLgjJIj <~i 

verily Allah (is) surely munificence-possessor on the c^3 lt"^' J* J^* J^I 

mankind [and] but most (of) the mankind thank not. Qj -^^jj^fi "^ ^^'J*: 






62. Tha'lekum (he-afar-collective-you 2 that) Allah (/j) your 11 

Lord, Creator (0/) every-fhing; no an <?Mw (a deity) '"^ - 

except Him; then wherefrom 4975 to'afakona* 916 (you 2 lj^ >* *\ *^\ * \^" 

to be off-right dissuaded/ speciously concoct) . .g*. ^ J^'^ 

^flHft?^..-^*! .t^TT.... 



63. Like tha'leka (he-that-afar-it/ that) you'afako (to be: off- \ >.£ ^ -1l 



right dissuaded/ dissuaded speciously) who r they 2 [were] 



^ ^Ly.AII 1%' -£U;aT 



by Our Aya'te" (messages) reject they 2 . {Q% qjJl>*4-- 4JjI c-^lL 






64. Allah, Who made for you b the Earth w an abode and 
the Heaven w a bena'an 4977 (a build-in-progress); and \He\ 

. " £. _ " *\ 'I tl' IIS 

portrayed/ fashioned you b then ahsana (did the most f-^VJ^J sL H **-*-~J'j U'y 

desirable and delighting act \He\) your n portraiture- ^L f^jjj j^i==j>*> cy~^-^ 

/fashion; and \He\ provided you b of the goodies W4978 ; , ^ J , *<fi *J^,\ ' .,/* ( , ) T 

tha'lekum (he-afar-collective-you 2 / /iw/) your n Lord, so , „.„ '^- ' '",,? 

tabaraka 4 ™ (firmly bestows multitudinous goodness and ^J-J^ li * J, ^-HJ ^' — ^-bW^ 3 

worthiness) Allah, the worlds' Lord. (Jf3) 



65. He, (is) The Hayyo (Living/ Alive), no an e/zAz (^ afo/y) -' «5| ^Ji ^ ^ rjj ■-* 

except Him; so let-invoke Him you 2 faithfully- * \ * \. , ,> ***■-: 

/purely for Him the religion; the praise (is) for ^^A)' <U 01^* «y=oL3 

Allah the worlds' Lord. Q £i*i*J I C/j <U> jujJ-1 



66. Let-say[y<w s ]: verily I (had been) forbidden to worship j^| ^| ^^^ Jl TlS ♦ 

\I\ whom r4980 you 2 invoke of lesser than/ without jtf * -. *°£ ^ -fr 

A\\ah,lamma(u>hen/whence)came(to) me the evidences- ',„ "*' '"Tf -7' 7 tf T 

she y from my Lord; and I (had been) commanded «-*^ & ^'1 « . P , 1 

that aslema (become Muslim/ submit to Allah) \I\ for the S-'jJ i**"*' 0' •^•'J 
worlds' Lord. 



" 974 The pronoun "-*" in "^" refers to the «i'g/z^, which is a masculine gender in Arabic, hence [he-]it! 
4975 The word "^3" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

The word "OJ^J^" means you are dissuaded to divert to an improper path away from the right, you get 
persuaded by specious concoction ! 

4977 -pj^ WO rd "ffU/'= "bena-an" is made up of two parts "bena" and"a«."The"a«"is a grammatical nunnation 
at the end of anobjective noun; and "Z>e 'na" is a word which means: (1) a build-in-progress, for example in 
conjunction with: "And the Heaven w We built it w by ay 'den (divine Might), and verily We surely (are) 
expanding/expanders!" (s51:47). Also it could mean: (2) first time going in/? rivacy with a bride after the 
formal wedding contract is officiated, and clearly such a wedding is taken to be subject to the vicissitudes 
of human nature and lifel 

4978 The word "CiUjia" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender means any thing delectable and 
legitimate] 

4979 See the Lexicon attached to this Translation for this important word "4jIjj!" In summary: [He] firmly 
bestows as [He] accepts multitudinous goodness and worthiness! ! 

4980 The pronoun "whom" is the objective case of "who," which clearly applies for the singular or the plurall 
In this context it could read for the singular, when in fact it's intended for the plural. Thus, the "them" is 
affixed to insure the plural sense of it'. 
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67. He Who created you b from a tora'ben {crushed sand); tf £ .^ - ^_-u -fT'' 

afterward from nutfa'ten™ 1 {sperm-drop) w ; afterwards ^ V-H Oi i*^ 51 ^ <^>* 

from alaqa'ten 4982 {adherent-suspender/ blood-clot)™; after- i5^» ^.- ti 2l2J£. •' .^ slu-. . . 

wards youkhrejo (\He\ emerges/ produces) you b a baby; , ' , ft »*' *> ** ' 

afterwards to reach you z your n ashuda 4983 (prime I full Jj ^=JLi.l lyJ^J p ^LtL» 

strength); afterwards to be you 2 shuyoukhan {old-aged a £■''/.**. \ * <?'\ 

ones); and of you b who p youtawaffa^^ {is caused to die) Cj* (*^~?J &-yJZ> 'yy^H 

of before, and to reach you 2 a/alan 49 ^ {term-limit) C^\\ j~J&£j; , \£ . 'i'^j 

musammcfr™ {that which is designated and/ 'or named) and ' ) , /<, 

la alia {craving currently unavailable deed that/ perhaps) ^h ,^1jj "' *i ^-=»l«jj 1--« 
you b cerebrate you 2 . 



68. He Who [He] quickens and [He] deadens 4987 ; then lilS c-^Jj ^- L J-' tf Jill > 
when He judged a matter, then verily only says [He] ^ j<1 Jy\> Uj^i I^J l^ai 

to/for 4988 it x : let-be \you s ]/ [if\ so [he/if] is. jgjj Oj^ 



69. Have not seen \you s ] to them that dispute in Allah's -1 ^Jjrgr 'ojjt Jl '5 IJI 
Ay a'te™ (miracles/ signs /proofs) so where from they 2 (^r<? ' ', * "^ , ***** 



70. Who r they 2 denied by The Book x and by what We Uy yL ^ jL; ijiJ^= ofcJdl 
sent by it x Our messengers then will know they 2 . d*y~* \iL»j *-<i liL-jl 



71. Edh {when I while) the shackles (<zre) in their necks w • gs^ l ~» ,*J±iW^ 

and the chains* (to be /being) dragged they 2 . .«s*. £. A^j *L*A1$\\ 



72. In the hameeme 4 ™ (maximally heated/ cooled water), jllll j 
afterwards in The Fire w (/o be/ being) filled they 24990 . 




4981 The word "Ailaj" in the text has at lest £wo distinct meanings: (l) a drop of pure or clear water, (2) drop 
of semen ! Clearly, and Allah knows best, here "Aiki" is the male semen! 

The word^" 4 -^" = "adherent-suspender" = that which adheres as suspender or "clot' in oo^/z Arabic and 
English "Aiift" or "adherent-suspender/clot" could be of <2«y thing! But in this case of "bloody nature" 
perhaps it is "the mass of the zygote" (the union of the sperm and an ovum before its cleavage)] 

4983 The Arabic word "ashudah"="t>±&" translated as [his "prime, full strength] meaning reached the ideal 
age of physical and mental strengths! 

The word "youtawaffa"= "<ys.>y" is a transitive, present tense, always passively constructed] Thus, it is 
different than "^>«" a transitive verb meaning to die! But in the case of "youtawqffa"= "tAw," which 
must always be passively constructed, because when death occurs to some-one, that one gets to be 
deprived of life by Allah or His agents (the angels) on His command] Thus, his soul is received by Allah 
or His agent! That is why the person is caused to die\ After death, there is a reception of the soul or the 
body and soul by Allah or His agent to the soul or the soul and body on Allah's command! 

4985 The word "Ja-Sfl" means term-limit, see L ^'! 

The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/or 
named\ 

The word "£A-»\," in "kuju" is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged 
Dictionary! 

4988 The letter "J" in "*1" is congruent or corresponding to "to ! " See, saw^l tr** for the twenty meanings of 

"J!" 

The word "hameem"="^^," has no English equivalent per se\ So, we transliterate and parenthetically 
explain] The word "hameem"=" ?***," has at least four different meanings, one of which is a paradoxical 
meaning of maximally heated water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense 
most of the time it is the maximally heated water is intended! A second meaning is very near or rather close 
friend/relative; a third meaning is: possessor of mutual affection towards another; and fourth meaning: a 
summer rain! See cjImiU)i 
4990 The word "&JJ**"" comes from the root word "j*— ," meaning: filled! Said Ali Ibn abbey Talib, the 
Fourth Caliph, may Allah be pleased with him, said: "f jl*« <^i JjJL jj****ll!" See O 1 ^'! 

583 



S40-Gha'feren jalc e j_^ 40 



73. Afterwards (had been) said for them: where (are) j,*-< \^ ^T^l li Jj 15 
what you c were partnering 4991 . .«s*. ^ /" 15 



74. Of lesser than/ without Allah; said they 2 : strayed jj ^ ] k ] f^ ^f - j 

they 2 ,2 V (<?y^ us; rather we not invoked of before a f" t *<.,- \ *'•* £r ,\ 

thing; like tha'leka (he-that-afar-it/ thai) misleads Allah ^ U1 J-* 3 ^ty^f* t f^ -fi 

the disbelievers. db bi^J' «*&• J-£y i-U' aT 



75. Tha'lekum (he-afar-collective-you/ that) by what you c ^j v^-Ia^S*^ J*- 1 ^ t-H <&\*'s 
were rejoicing in the Earth w by other than the right *j*& t_Lj J^-l JJu. L y»j^ 
and for what you were exulting you 2 . (cgl Qj^j+j 



76. Let-enter you 2 Hell's w doors, immortals you 2 (are) in *., . » , r ,*~ „ ( ,„f 



it w ; so wretched (/j) a mathwa (forced: long-term-abode) 



tpi oi.4^ £**- v'j^i ijii-ii 



(o^the mutakabberena!^™ (haughtinesspracticers). £|h| jj^xLJI t£jLi ''%JLJ 



77. So /xj^r (let-\you s ] #0/0? o# patiently); verily Allah's ,*,: E -«' uf ' '- *| ' ' T r 

promise (£f) right; so either [IFe] assuredly show you g « t^ 9 " - tf J ^ -^ 

some (o/j which x \We\ promise them or natawaffayy- \\ "jlj^ ^jjt "»qj>j tiilj i 

<2»<2 (T^l assuredly take before dying) you g ; then to Us '^ , / , ., , *_ 4 / „ 

(to be) returned they 2 . S@! hy^-ji ^^.^^J^. 



78. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent i'*^\\;\. "si*., liil'toij. 

Our messengers from before you 8 ; of them whom p * '* ,, f *."., , , < ; * 

We narrated on you g and of them not narrated [K^<?1 ^ tlr* c-6^J l,i £' ^^^ Cr* 

on you g ; and not [was] for a messenger to ya'ateya* Jj—^J b^ l-»j — Q^ L >'* r* 8 '" 

([he]approaches/ comes) x by an Aya'terC (miracle/ sign/ £ «r ?• ^, -jir .^-J' f 
proo/) except by Allah's leave; so if Allah's command 
came, (then had been) judged by the right and lost 



^IL <>3 i(l jlf iU iSji 



far- there 4994 the falsifiers. ^ "p JUaltJ I <\\ \'.±'+~L\ 

.<.....: ^ 3^...*: ^f... 



79. Allah, Who made for you b the an' aamd* (cattle/ camels- ^L^ *&} JJL>- ^JJI iul 
/goats/ and sheepy to you 2 rideof them w and of them w ^jfti t^Lj t£-. Ijl^a^J 
you 2 eat. 



JL^ 



80. And for you b in it w benefits* and to reach you 2 on it w l^j£ \y&Aj •*'-'- \ \i* ^Jj 
a need w in your" chests and on it w and on thefluke w l_2J£« '. k - ,*jJL j £>-£- 



(ship/ ships)™ you 2 (are to be) carried. 



.Jgfc^jU^AUMjpi 



81. And [He] shows you b His Aya'te" (miracles/ signs /proofs); ^jT^^Ji; /^li f 4_-±> \- c ISCJ. 
so which (of) Allah' sAya'te* you 2 disclaim/dismiss. a", v-i 



4991 That is "other deities with Allah\" 

4992 In "o^^l": "tsjj"= ^*; and "<ij^>" in The Qur'an overwhelmingly is joined with Hell! So, whoever is in 

the "t$>«" is there by force of his/her circumstances and not by his/her choice per se\ So, mathwa- 
abode is an obligatoiy one and so "obligingly: long-term/semi-permanent-abode" seems to me rather 
appropriate! 

4993 There is no noun in English for "jj£"" = who is prideful/haughty\ To make a noun= "haughtiness- 
practicers"! 

4994 In Arabic the demonstrative noun: "Ufc" "t2UA" and "^Hi4" are used respectively for "here" («ear), "there" 
(middle) and "far there (for the furthest)!" For the "Jj*j"= "far," i.e. neither the immediate and nor the 
middle but the far'. In English there are only two aspects of demonstrative nouns: here and there! 
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S40-Gha'feren jalc e j_^ 40 



i:-f : t - '.'( 



82. Have not they 2 treaded in the land w ; then look they 2 \/J^ Joji"\ j i_j^J }M 
how [was] consequence* (of whom' of before them; < yaft SlIoip StC ,j»< 

they 2 [were] more than them and harder a strength* *;£. . ,- •*£_( i-- k 1 % ^l°a 

"I /""/"" / "111 Tir * 1 1 i r\c\ r " • l *" -^^ ■ -*- * 



and effects /traces in the land*; so not enriched 4995 ,'tf--r' . .ir? • -j*-.*. f<i 



<«'» (0^ them what they 2 were earning. 






83. Then lamma {when I whence) came-she y (to) them their x e ,,r~l(, *{* %4?f\*- LUS 



^JLaJI ( £^ (,-AJLlP L*j Ij*-^9 



messengers x by the evidences- she y reveled /rejoiced 
they 2 by what they 2 had of the knowledge and haqa 

(deservedly besieged) by them what they 2 [were] by it x <-^ \y° " ^ v $L>j 

jastah\eona (they 7, ajfirmably jesting), jfgj; Oj*Jr-~> 



84. Then lamma (when/ whence) they 2 saw Our ba'sa (intense jil \*\y \-\\i u'fj j* f- ifu 
torment) said they 2 : we believed by Allah alone and ' , , x * 

we disbelieved by what we were by it x mushrekeena *^i ^ *-*i u j°^ J ja-ioj 

(they 1 who partner deities with Allah, he-poly theists). jggjj j^d, 






85. Then not was benefiting them their belief lamma \^j .,■', ^ ,| » ^a.' JfJ t]i 

(when/ whence) they 2 saw Our £</jvz (intense torment); , ; «. tf ^ _ 4 > u _ „ 1 , ..^ 

dispensation w (#/) Allah which u <^z<^ (already and tfir - • J J 

affirmatively) ceded-she y in His eba'de (worshippers/ ^M*jr?*~j *-°?^ cS «^»- 

submitters I slaves) and lost far-there 4996 the disbelievers. *gj, q/j<<Z'\\ 



4995 The word "<^Jfri" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed). But "enriched" includes sufficed and 
ho? vice versa! As "enriched" ma<sfe rz'c/i or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding 
whereas "sufficed" met the present needs of a specific task] Hence "enriched" is superior] 

4996 See footnote 5068 above regarding <^lfc ! 

585 



